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Kurzanleitung
Multiplex Ab-/Überlauf 
Funktionseinheit

Vollständige Anleitung on-
line abrufen und lesen!

	■ QR-Code scannen oder
	■ von Viega Website ab-
rufen

Montage und Inbetriebnah-
me nur durch Fachpersonal!

HINWEIS!
Beschädigungsge-
fahr durch unge-

eignete Flüssigkeiten!
Um den Ablauf nicht zu 
beschädigen, leiten Sie nur 
folgende Flüssigkeiten ein:

	■ Haushaltsübliche Abwäs-
ser mit Temperaturen bis 
95 °C

	■ Der ph-Wert muss größer 
als 4 und kleiner als 10 
sein.

Montage
Voraussetzungen:

	■ Die Entwässerungsleitung ist 
bis zur Badewanne verlegt.

	■ Die Unterseite der Badewan-
ne ist zugänglich.

	▶ 1  Die Profildichtung in den 
Überlaufkörper einsetzen.

	▶ 2  Die Gummimuffe so weit 
auf das Rohr des Über-
laufkörpers schieben, dass 
der untere Rand bündig 
mit dem Rand des Über-
laufrohrs abschließt.

	▶ 3  Den O-Ring in den 
Ringspalt des Befestigungs-
flansches einlegen.

	▶ Den Überlaufkörper von au-
ßen an die Überlauföffnung 
der Badewanne halten.

	▶ Den Befestigungsflansch 
von Hand in den Überlauf-
körper eindrehen.

	▶ 4  Die Doppeldichtung 
so auf den Ablaufkörper 
setzen, dass sich die Aus-
sparung über dem Verbin-
dungsrohr befindet.

	▶ Den Rand der Doppeldich-
tung über den Rand des 
Ablaufes ziehen.

	▶ 5  Den Ablauf mit der 
Doppeldichtung von unten 
an die Ablauföffnung der 
Badewanne halten.

	▶ Den oberen Teil der Doppel-
dichtung durch die Ab-
lauföffnung ziehen.

	▶ 6  Das Ventiloberteil in die 
Doppeldichtung einsetzen.
INFO! Damit die volle Ab-
laufleistung erreicht wird, 
müssen die Kreuzstruktu-
ren des Ablaufkörpers und 
des Ventiloberteils parallel 
übereinander liegen.

	▶ Die Befestigungsschraube 
in den Ablaufkörper einset-
zen und mit einem Steck-
schlüssel (SW 14) anziehen.

	▶ 7  Bauschutz einsetzen.

Nachdem der Überlauf und der 
Ablauf montiert sind, müssen 
Sie beide mit dem Überlaufrohr 
verbinden 8 .
HINWEIS! Wenn die Rohre bei 
Rohrverbindungen nicht weit 
genug ineinander stecken, 
werden die Verbindungen 
undicht.

	▶ 9  Das Rohr des Über-
laufkörpers parallel zum 
Überlaufrohr halten und die 
Stellen markieren, an denen 
der Ablauf und der Über-
lauf angeschlossen werden 
müssen. Einstecktiefe: 
mindestens 15 mm.

	▶ Das Überlaufrohr auf die an-
gezeichnete Länge absägen 
und ggf. entgraten.

	▶ Minimale Einstecktiefe: 
15 mm.

	▶ 10  Die Überwurfmutter, den 
Gleitring und die Dichtung 
auf das untere Ende des 
Ablaufbogens schieben und 
verschrauben.

	▶ 11  Ablaufbogen ggf. absä-
gen.

	▶ 12  Die Überwurfmutter, den 
Gleitring und die Dich-
tung auf den Ablaufbogen 
schieben und verschrauben. 
Dabei die Nut beachten.

	▶ Minimale Einstecktiefe: 
15 mm.

	▶ Den Geruchverschluss so 
ausrichten, dass der Ablauf-
bogen an die Abwasserlei-
tung angeschlossen werden 
kann.

	▶ Das Abwasserrohr auf den 
Ablaufbogen schieben.

	▶ 13  Ausstattungsset mon-
tieren.

	▶ 14  Ventilkegel mit Hilfe der 
Verstellschraube einstellen 
und mit der Mutter kontern.

	▶ 15  Ablaufgarnitur auf sicht-
bare Undichtigkeiten prüfen.
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Brief instructions for use
Multiplex drain/overflow 
Functional unit

Download and read com-
plete instruction manual!

	■ Scan QR code or
	■ download from the Viega 
website

Mounting and commission-
ing by professionals only!

NOTE!
Risk of damage 
due to unsuitable 

liquids!
To avoid damaging the drain, 
only introduce the following 
liquids:

	■ Typical household waste 
water at temperatures of 
up to 95 °C

	■ The pH value must be 
higher than 4 but lower 
than 10.

Mounting
Requirements:

	■ The drainage line is installed 
all the way to the bathtub.

	■ The underside of the bathtub 
is accessible.

	▶ 1  Fit the profile seal in the 
overflow unit.

	▶ 2  Push the rubber sleeve 
onto the overflow unit pipe 
until the lower edge is flush 
with the edge of the over-
flow pipe.

	▶ 3  Place the sealing ele-
ment in the annular gap of 
the fixing flange.

	▶ Hold the overflow unit on 
the overflow opening of the 
bathtub from the outside.

	▶ Screw the fixing flange into 
the overflow unit by hand.

	▶ 4  Place the double seal 
onto the drain unit in such a 
way that the recess is posi-
tioned above the connect-
ing pipe.

	▶ Pull the edge of the double 
seal over the edge of the 
drain.

	▶ 5  Hold the drain with the 
double seal onto the drain 
hole of the bathtub from 
below.

	▶ Pull the upper part of the 
double seal through the 
drain hole.

	▶ 6  Fit the valve top in the 
double seal.
INFO! The cross-shaped 
structures of the drain unit 
and the valve top must be 
positioned parallel on top 
of each other to ensure 
the full drainage capacity.

	▶ Place the fixing screw in the 
drain unit and tighten using 
a socket spanner (size 14).

	▶ 7  Insert the site protection.

After the overflow and the drain 
have been mounted, you must 
connect them both using the 
overflow pipe 8 .

NOTE! Connections where 
the pipes are not inserted 
far enough into each other 
become leaky.

	▶ 9  Hold the pipe of the 
overflow unit parallel to the 
overflow pipe and mark the 
positions where the drain 
and the overflow should be 
connected. Insertion depth: 
at least 15 mm.

	▶ Cut the overflow pipe to the 
marked length and deburr 
as required.

	▶ Minimum insertion depth: 
15 mm.

	▶ 10  Push the union nut, 
sliding ring and seal onto 
the bottom end of the drain 
elbow and screw together.

	▶ 11  Saw off the drain elbow 
if required.

	▶ 12  Push the union nut, 
sliding ring and seal onto 
the drain elbow and screw 
together. Pay attention to 
the groove.

	▶ Minimum insertion depth: 
15 mm.

	▶ Align the odour trap in such 
a way that the drain elbow 
can be connected to the 
wastewater pipe.

	▶ Push the wastewater pipe in 
the drain elbow.

	▶ 13  Mount equipment set.
	▶ 14  Set the valve cone with 

the help of the adjusting 
screw and counter with 
union nut.

	▶ 15  Check drain set for visib-
le leaks.

viega.com
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Guide d‘instruction rapide
Vidage avec trop-plein Multiplex
Unité de base

Télécharger et lire la notice 
complète en ligne !

	■ Scanner le code QR ou
	■ télécharger depuis le site 
internet Viega

Montage  et mise en service 
par du personnel qualifié 
uniquement !

REMARQUE !
Risque d'endom-
magement dû à 

des liquides inappropriés !
Pour ne pas endommager le 
vidage, ne déversez que les 
liquides suivants :

	■ Eaux usées domestiques 
courantes dont la tempéra-
ture est inférieure ou égale 
à 95 °C

	■ La valeur pH doit être 
supérieure à 4 et inférieure 
à 10.

Montage
Conditions :

	■ La conduite d‘évacuation est 
posée jusqu‘à la baignoire.

	■ La face inférieure de la bai-
gnoire est accessible.

	▶ 1  Mettre le joint profilé 
en place dans le corps de 
trop-plein.

	▶ 2  Faire glisser le manchon 
de caoutchouc sur le tube 
du corps de trop-plein 
jusqu‘à ce que le rebord 
inférieur affleure le rebord 
du tube de trop-plein.

	▶ 3  Insérer le joint dans la 
fente annulaire de la bride 
de fixation.

	▶ Maintenir le corps de trop-
plein au contre de l‘orifice 
du trop-plein de la baignoire 
depuis l‘extérieur.

	▶ Visser à la main la bride de 
fixation dans le corps de 
trop-plein.

	▶ 4  Placer le joint double sur 
le corps de vidage de sorte 
que l‘évidement se trouve 
au-dessus du tube de rac-
cordement.

	▶ Tirer le rebord du joint 
double par-dessus le rebord 
du vidage.

	▶ 5  Placer le vidage avec le 
joint double contre l‘orifice 
d‘écoulement de la bai-
gnoire depuis le bas.

	▶ Tirer la partie supérieure 
du joint double à travers 
l‘orifice d‘écoulement.

	▶ 6  Mettre en place la partie 
supérieure de crépine dans 
le joint double.
INFORMATION ! Pour que 
le débit d‘écoulement 
maximal soit atteint, les 
structures en croix du 
corps de vidage et de la 
partie supérieure de cré-
pine doivent être superpo-
sées en parallèle.

	▶ Insérer la vis de fixation 
dans le corps de vidage et 
la serrer avec une clé à pipe 
(clé 14).

	▶ 7  Mettre en place le cache 
de protection.

Après avoir monté le trop-plein et 
le vidage, les deux doivent être 
reliés au tube de trop-plein 8 .
REMARQUE ! Si les tubes ne 
sont pas suffisamment insé-
rés les uns dans les autres, 
les liaisons ne sont pas 
étanches.

	▶ 9  Maintenir le tube du 
corps de trop-plein pa-
rallèlement au tube de 
trop-plein et marquer les 
emplacements où le vidage 
et le trop-plein doivent être 
raccordés. Profondeur d‘in-
sertion d‘au moins 15 mm.

	▶ Découper le tube de trop-
plein à la longueur marquée 
et éventuellement l‘ébavurer.

	▶ Profondeur d‘insertion mini-
male : 15 mm.

	▶ 10  Glisser l‘écrou flottant, la 
bague coulissante et le joint 
sur l‘extrémité inférieure 
du coude d‘écoulement et 
visser ensemble.

	▶ 11  Scier éventuellement le 
coude d‘écoulement.

	▶ 12  Glisser l‘écrou flottant, la 
bague coulissante et le joint 
sur le coude d‘écoulement 
et visser ensemble. Res-
pecter la rainure.

	▶ Profondeur d‘insertion mini-
male : 15 mm.

	▶ Ajuster le siphon de façon à 
ce que le coude d‘écoule-
ment puisse être raccordé à 
la conduite des eaux usées.

	▶ Glisser le tuyau d‘évacua-
tion des eaux usées sur le 
coude d‘écoulement.

	▶ 13  Monter le set de finition.
	▶ 14  Régler le clapet à l‘aide 

de la vis de réglage et le 
bloquer avec l‘écrou.

	▶ 15  Contrôler la présence 
de défauts d‘étanchéité 
visibles sur le vidage.

viega.be
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Beknopte gebruiksaanwijzing
Multiplex Afvoer/overloop 
Functie-eenheid

Raadpleeg de volledige 
handleiding online!

	■ QR-code scannen of
	■ opvragen bij Viega-web-
site

Montage en inbedrijfstelling 
mogen alleen worden uitge-
voerd door gekwalificeerd 
personeel!

AANWIJZING!
Gevaar voor be-
schadigingen door 

ongeschikte vloeistoffen!
Om de afvoer niet te bescha-
digen, mag u uitsluitend de 
volgende vloeistoffen afvoeren:

	■ In het huishouden ge-
bruikelijk afvalwater met 
temperaturen tot 95 °C

	■ De pH-waarde moet groter 
zijn dan 4 en kleiner zijn 
dan 10.

Montage
Vereisten:

	■ De afvoerleiding is tot de 
badkuip geïnstalleerd.

	■ De onderzijde van de bad-
kuip is toegankelijk.

	▶ 1  De profieldichting in het 
overloophuis plaatsen.

	▶ 2  De rubberen sok zo ver 
op de buis van het over-
loophuis schuiven dat de 
onderste rand vlak afsluit 
met de rand van de over-
loopbuis.

	▶ 3  De dichting in de rings-
pleet van de bevestigings-
flens leggen.

	▶ Het overloophuis van buiten 
tegen overloopopening van 
de badkuip houden.

	▶ De bevestigingsflens met 
de hand in het overloophuis 
draaien.

	▶ 4  De dubbele afdichting zo 
op het sifonlichaam plaat-
sen, dat de uitsparing zich 
boven de verbindingsbuis 
bevindt.

	▶ De rand van de dubbele 
afdichting over de rand van 
de afvoer trekken.

	▶ 5  De afvoer met de dub-
bele afdichting van onderen 
tegen de afvoeropening van 
de badkuip houden.

	▶ Het bovenste deel van de 
dubbele afdichting door de 
afvoeropening trekken.

	▶ 6  Het ventielbovendeel 
in de dubbele afdichting 
plaatsen.
INFO! Opdat de volle-
dige afvoercapaciteit 
wordt bereikt, moeten de 
kruisstructuren van het 
sifonlichaam en het ven-
tielbovenstuk parallel over 
elkaar liggen.

	▶ Bevestigingsschroef in 
het sifonlichaam plaatsen 
en met een steeksleutel 
(SW 14) vastdraaien.

	▶ 7  De bouwbeveiliging 
plaatsen.

Nadat de overloop en de afvoer 
gemonteerd zijn, moet u beide met 
de overloopbuis verbinden 8 .
AANWIJZING! Wanneer de 
buizen bij buisverbindingen 
niet ver genoeg in elkaar ste-
ken, worden de verbindingen 
ondicht.

	▶ 9  De buis van het over-
loophuis parallel tot de 
overloopbuis houden en de 
plaatsen markeren waarop 
de afvoer en de overloop 
moeten worden aange-
sloten. Insteekdiepte: ten 
minste 15 mm.

	▶ De overloopbuis op de ge-
markeerde lengte afzagen 
en eventueel ontbramen.

	▶ Minimale insteekdiepte: 
15 mm.

	▶ 10  De wartelmoer, de glij-
ring en de afdichting op het 
onderste uiteinde van de 
afvoerbocht schuiven.

	▶ 11  Afvoerbocht eventueel 
afzagen.

	▶ 12  De wartelmoer, de 
glijring en de afdichting op 
de afvoerbocht schuiven en 
vastschroeven. Daarbij op 
de moer letten.

	▶ Minimale insteekdiepte: 
15 mm.

	▶ De sifon zo uitlijnen dat de 
afvoerbocht op de afvoer-
leiding kan worden aange-
sloten.

	▶ De afvoerbuis op de afvoer-
bocht schuiven.

	▶ 13  Afwerkset monteren.
	▶ 14  Stop instellen met be-

hulp van de verstelschroef 
en met de moer borgen.

	▶ 15  Afvoergarnituur op zicht-
bare lekkages controleren.

viega.be
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Stručný návod
Multiplex Odtok/přepad 
funkční jednotka

Kompletní návod si můžete 
stáhnout a přečíst online.

	■ Naskenujte QR kód nebo
	■ si návod stáhněte 
z webových stránek 
Viega

Montáž a uvedení do provo-
zu smí provádět jen odborný 
personál!

UPOZORNĚNÍ!
Nebezpečí poško-
zení nevhodnými 

kapalinami!
Odvádět lze pouze následu-
jících kapaliny, jinak se může 
poškodit odtok:

	■ Běžné odpadní vody 
 z domácností s teplotou 
do 95 °C

	■ Hodnota pH musí být vyšší 
než 4 a nižší než 10.

Montáž
Předpoklady:

	■ Odpadní trubka je uložena až 
ke koupelnové vaně.

	■ Spodní strana koupelnové 
vany je přístupná.

	▶ 1  Nasaďte profilové těsně-
ní do přepadového tělesa.

	▶ 2  Nasuňte gumovou 
objímku na trubku přepa-
dového tělesa tak, aby její 
spodní okraj lícoval s okra-
jem přepadové trubky.

	▶ 3  Vložte těsnící prvek 
O-kroužek do kruhové me-
zery na upevňovací přírubě.

	▶ U přepadového otvoru 
koupelnové vany přidržte 
zvenku přepadové těleso.

	▶ Rukou zašroubujte upevňo-
vací přírubu do přepadové-
ho tělesa.

	▶ 4  Na odtokové těleso 
nasaďte dvojité těsnění tak, 
aby se výklenek nacházel 
nad spojovací trubkou.

	▶ Okraj dvojitého těsnění pře-
táhněte přes okraj odtoku.

	▶ 5  Přidržte odtok s dvojitým 
těsněním zespoda u odto-
kového otvoru koupelnové 
vany.

	▶ Protáhněte horní díl dvoji-
tého těsnění skrz odtokový 
otvor.

	▶ 6  Nasaďte vrchní díl ventilu 
do dvojitého těsnění.
INFORMACE! Aby byl 
dosažen plný odtokový 
výkon, musí být křížové 
struktury odtokového tě-
lesa a vrchního dílu ventilu 
paralelně nad sebou.

	▶ Nasaďte do odtokového 
tělesa upevňovací šroub 
a utáhněte jej nástrčným 
klíčem (VK 14).

	▶ 7  Nasaďte stavební ochra-
nu.

Po namontování přepadu a 
odtoku musíte přepad a odtok 
spojit přepadovou trubkou 8 .
UPOZORNĚNÍ! Když se trubky 
v místě spojení nezasunou 
dostatečně do sebe, budou 
trubkové spoje netěsné.

	▶ 9  Držte trubku přepado-
vého tělesa paralelně s pře-
padovou trubkou a označte 
místa, kde se musí připojit 
odtok a přepad. Hloubka 
zasunutí: nejméně 15 mm.

	▶ Uřízněte přepadovou trubku 
na vyznačenou délku a příp. 
odstraňte otřepy.

	▶ Minimální hloubka zasunutí: 
15 mm.

	▶ 10  Na spodní konec odto-
kového oblouku nasuňte 
a našroubujte přesuvnou 
matici, kluzný kroužek a 
těsnění.

	▶ 11  Odtokový oblouk případ-
ně uřízněte.

	▶ 12  Na odtokový oblouk 
nasuňte a našroubujte 
přesuvnou matici, kluzný 
kroužek a těsnění. Přitom 
věnujte pozornost drážce.

	▶ Minimální hloubka zasunutí: 
15 mm.

	▶ Vyrovnejte zápachový 
uzávěr tak, aby mohl být 
odtokový oblouk připojen k 
odpadnímu vedení.

	▶ Nasuňte na odtokový ob-
louk odpadní trubku.

	▶ 13  Namontujte vybavovací 
sadu.

	▶ 14  Kuželku ventilu nastav-
te pomocí nastavovacího 
šroubu a zajistěte matkou.

	▶ 15  Zkontrolujte odtokovou 
soupravu s ohledem na 
viditelné netěsnosti.

viega.cz
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Kvikguide
Multiplex-af- og overløb 
Funktionsenhed

Find og læs den komplette 
vejledning online!

	■ Scan QR-koden, eller
	■ find den på Viega-web-
sitet

Montering og ibrugtagning 
må kun udføres af fagper-
sonale!

BEMÆRK!
Fare for beskadi-
gelse ved uegnede 

væsker!
For ikke at beskadige afløbet 
må der kun komme følgende 
væsker i:

	■ Normalt husholdningsspil-
devand med temperaturer 
op til 95 °C

	■ pH-værdien skal være stør-
re end 4 og mindre end 10.

Montering
Forudsætninger:

	■ Afløbsledningen er lagt indtil 
badekarret.

	■ Badekarrets underside er 
tilgængelig.

	▶ 1  Sæt profilpakningen ind i 
overløbsdelen.

	▶ 2  Skub gummimuffen så 
langt ind på overløbsdelens 
rør, at den nederste kant 
flugter med kanten på over-
løbsrøret.

	▶ 3  Læg pakningen i monte-
ringsflangens ringspalte.

	▶ Hold overløbsdelen mod 
badekarrets overløbsåbning 
udefra.

	▶ Skru monteringsflangen 
ind i overløbsdelen med 
hånden.

	▶ 4  Sæt dobbeltpakningen 
på afløbsdelen, så udspa-
ringen sidder over forbindel-
sesrøret.

	▶ Træk kanten af den dobbel-
te tætning over kanten på 
afløbet.

	▶ 5  Hold afløbet med dob-
beltpakningen mod bade-
karrets afløbshul nedefra.

	▶ Træk den øverste del af 
dobbeltpakningen igennem 
afløbshullet.

	▶ 6  Sæt ventiloverdelen ind i 
dobbeltpakningen.
INFO! For at nå den fulde 
afløbskapacitet skal af-
løbsdelens og ventilover-
delens krydsstruktur ligge 
parallelt over hinanden.

	▶ Sæt monteringsskruen ind 
i afløbsdelen, og stram 
med en topnøgle (nøglevid-
de 14).

	▶ 7  Sæt beskyttelsen i.

Efter overløb og afløb er mon-
teret, skal de begge forbindes 
med overløbsrøret 8 .
BEMÆRK! Hvis rørene ikke 
stikkes langt nok ind i hinan-
den i rørforbindelser, bliver 
forbindelserne utætte.

	▶ 9  Hold overløbsdelens rør 
parallelt med overløbsrøret, 
og markér de steder, hvor 
afløbet og overløbet skal 
tilsluttes. Indstiksdybde: 
mindst 15 mm.

	▶ Sav overløbsrøret af i den 
markerede længde, og 
afgrat det i givet fald.

	▶ Minimal indstiksdybde: 
15 mm.

	▶ 10  Sæt omløberen, glide-
ringen og pakningen på den 
nederste ende af afløbsbøj-
ningen, skru det sammen.

	▶ 11  Afløbsbøjning, sav evt. 
til.

	▶ 12  Sæt omløberen, glide-
ringen og pakningen på 
afløbsbøjningen, og skru 
det sammen. Vær her op-
mærksom på noten.

	▶ Minimal indstiksdybde: 
15 mm.

	▶ Placer vandlåsen, så afløbs-
bøjningen kan tilsluttes til 
spildevandsledningen.

	▶ Skub spildevandsrøret på 
afløbsbøjningen.

	▶ 13  Monter udstyrssættet.
	▶ 14  Ventilkeglen indstilles 

ved hjælp af forlænger-
skruen og fastlåses med 
møtrikken.

	▶ 15  Kontrollér afløbssættet 
for synlige utætheder.

viega.dk
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Instrucciones simplificadas
Multiplex Desagüe/rebosadero
Unidad de funcionamiento

Acceder y leer online las 
instrucciones completas.

	■ Posibilidad de escanear 
el código QR

	■ También acceso desde la 
página web de Viega

El montaje y la puesta en 
marcha solo podrá ser rea-
lizada por personal técnico 
autorizado.

AVISO:
Peligro de daños 
por líquidos no 

apropiados.
Para no dañar el sumide-
ro, vierta únicamente estos 
líquidos:

	■ Aguas residuales domés-
ticas con temperaturas de 
hasta 95 °C

	■ El valor de pH debe ser 
superior a 4 e inferior a 10.

Montaje
Requisitos:

	■ El conducto de desagüe se 
ha tendido hasta la bañera.

	■ Se puede acceder a la parte 
inferior de la bañera.

	▶ 1  Colocar la junta de perfil 
en el cuerpo de rebosadero.

	▶ 2  Encajar el manguito de 
goma en el tubo del cuerpo 
de rebosadero hasta que 
el borde inferior coincida 
con el borde del tubo de 
rebosadero.

	▶ 3  Colocar el elemento de 
sellado en la ranura del ani-
llo de la brida de fijación.

	▶ Sujetar el cuerpo de rebosa-
dero desde el exterior en el 
orificio de rebosadero de la 
bañera.

	▶ Enroscar la brida de fijación 
manualmente al cuerpo del 
rebosadero.

	▶ 4  Colocar la junta doble 
sobre el cuerpo de desagüe 
de forma que la abertura 
quede sobre el tubo de 
unión.

	▶ Colocar el borde de la junta 
doble sobre el borde del 
desagüe.

	▶ 5  Sujetar el sumidero con 
la junta doble desde abajo 
en el orificio de desagüe de 
la bañera.

	▶ Tirar de la parte superior de 
la junta doble a través del 
orificio de desagüe.

	▶ 6  Colocar la parte supe-
rior de la válvula en la junta 
doble.
¡INFORMACIÓN! Para 
alcanzar el caudal de 
evacuación completo, la 
cruz del sifón del cuerpo 
de desagüe y de la parte 
superior de la válvula de-
berán situarse en paralelo 
una encima de la otra.

	▶ Colocar el tornillo de fijación 
en el cuerpo de desagüe y 
apretarlo con una llave de 
tubo (MLL 14).

	▶ 7  Colocar la protección.

Una vez montados el rebo-
sadero y el sumidero, ambos 
deberán conectarse con el tubo 
de rebosadero 8 .
¡AVISO! Las uniones no serán 
estancas si los tubos no se 
introducen lo suficiente uno 
dentro del otro.

	▶ 9  Sujetar el tubo del cuer-
po de rebosadero paralelo 
al tubo de rebosadero y 
marcar los puntos en los 
que deben conectarse el 
sumidero y el rebosadero. 
Profundidad de inserción: al 
menos 15 mm.

	▶ Serrar el tubo de rebosa-
dero a la longitud dibuja-
da y desbarbarlo si fuera 
necesario.

	▶ Profundidad de inserción 
mínima: 15 mm.

	▶ 10  Encajar y atornillar la 
tuerca de racor, el anillo 
deslizante y la junta en el 
extremo inferior del codo de 
desagüe.

	▶ 11  Acortar el codo de des-
agüe si fuera necesario.

	▶ 12  Encajar y atornillar la 
tuerca de racor, el anillo 
deslizante y la junta en el 
codo de desagüe. Tenga en 
cuenta la ranura.

	▶ Profundidad de inserción 
mínima: 15 mm.

	▶ Alinear el sifón de forma 
que el codo de desagüe se 
pueda conectar a la tubería 
de desagüe.

	▶ Encajar el tubo de desagüe 
en el codo de desagüe.

	▶ 13  Montar el kit de equipa-
miento.

	▶ 14  Ajustar el tapón de la 
válvula con ayuda del torni-
llo de ajuste y fijarlo con la 
tuerca.

	▶ 15  Comprobar si la valvu-
lería de desagüe presenta 
fugas visibles.

viega.es
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Pikaopas
Multiplex Viemäröinti-/ylivuoto-
varusteet 
Toimintoyksikkö

Hae kokonaisvaltaiset oh-
jeet verkosta ja lue ne!

	■ Skannaa QR-koodi tai
	■ hae Viega -verkkosivus-
tolta

Asennuksen ja käyttöön-
oton saa suorittaa vain 
pätevä henkilöstö!

OHJE!
Sopimattomien 
nesteiden aiheut-

tama vaurioitumisvaara!
Jotta viemäriputkea ei vahin-
goitettaisi, ohjaa siihen vain 
seuraavia nesteitä:

	■ Kotitalouksien jätevedet, 
joiden lämpötila on kor-
keintaan 95 °C

	■ pH-arvon on oltava yli 4 ja 
alle 10.

Asennus
Edellytykset:

	■ Vedenpoistojohto on vedetty 
kylpyammeeseen asti.

	■ Kylpyammeen alapuolelle on 
vapaa pääsy.

	▶ 1  Aseta profiilitiiviste ylivir-
tausaukkoon.

	▶ 2  Työnnä kumimuhvi niin 
pitkälle ylivirtausaukon put-
keen, että alempi reuna on 
samassa tasossa ylivuoto-
putken reunan kanssa.

	▶ 3  Aseta O-rengas kiinni-
tyslaipan rengasrakoon.

	▶ Pidä ylivirtausaukkoa 
ulkopuolelta kylpyammeen 
ylivuotoaukossa.

	▶ Kierrä kiinnityslaippa käsin 
ylivirtausaukkoon.

	▶ 4  Aseta kaksoistiiviste 
poistorunkoon siten, että 
syvennys on liitosputken 
yläpuolella.

	▶ Vedä kaksoistiivisteen reuna 
viemäröintivarusteen reunan 
yli.

	▶ 5  Pidä viemäröintivarustet-
ta, jossa on kaksoistiiviste, 
alhaalta päin kylpyammeen 
viemäröintiaukossa.

	▶ Vedä kaksoistiivisteen 
ylempi osa viemäröintiau-
kon läpi.

	▶ 6  Aseta venttiilin yläosa 
kaksoistiivisteeseen.
INFO! Jotta saavutetaan 
täysi poistoteho, on pois-
torungon ristirakenteiden 
ja venttiilin yläosan oltava 
samansuuntaisesti toisiin-
sa nähden.

	▶ Aseta kiinnitysruuvi poisto-
runkoon ja kiristä pistoavai-
mella (AV 14).

	▶ 7  Aseta rakennussuoja 
paikalleen.

Sen jälkeen, kun ylivuoto- ja 
viemäröintivaruste on asennettu, 
on molemmat liitettävä ylivuoto-
putkella. 8 .
OHJE! Mikäli putkiliitosten 
putket eivät ole tarpeeksi 
sisäkkäin, liitokset ovat epä-
tiiviitä.

	▶ 9  Pidä ylivirtausaukon 
putki samansuuntaisena 
ylivuotoputkeen nähden ja 
merkitse kohdat, joihin vie-
märöinti- ja ylivuotovaruste 
on liitettävä. Pistosyvyys: 
vähintään 15 mm.

	▶ Katkaise ylivuotoputki 
sahaamalla merkittyyn 
pituuteen ja tarvitt. poista 
jäyste.

	▶ Pienin pistosyvyys: 15 mm.
	▶ 10  Työnnä ja ruuvaa kiin-

nitysmutteri, liukurengas ja 
tiiviste liitoskäyrän alem-
paan päähän.

	▶ 11  Katkaise liitoskäyrä 
tarvittaessa.

	▶ 12  Työnnä ja ruuvaa kiin-
nitysmutteri, liukurengas ja 
tiiviste liitoskäyrälle. Huomio 
ura.

	▶ Pienin pistosyvyys: 15 mm.
	▶ Kohdista vesilukko niin, että 

liitoskäyrä voidaan liittää 
jätevesijohtoon.

	▶ Työnnä jätevesijohto liitos-
käyrään.

	▶ 13  Asenna varustelusarja.
	▶ 14  Säädä venttiilikartio 

säätöruuvin avulla ja kiristä 
mutterilla.

	▶ 15  Tarkasta viemärivaruste 
näkyvien vuotojen varalta.

viega.fi
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Notice simplifiée
Multiplex Vidage avec trop-plein 
Unité de base

Télécharger et lire la notice 
complète en ligne !

	■ Scanner le code QR ou
	■ télécharger depuis le site 
web Viega

Montage et mise en service 
par du personnel qualifié 
uniquement !

REMARQUE !
Risque d'endom-
magement dû à 

des liquides inappropriés !
Pour ne pas endommager le 
vidage, ne déversez que les 
liquides suivants :

	■ Eaux usées domestiques 
courantes dont la tempéra-
ture est inférieure ou égale 
à 95 °C

	■ La valeur pH doit être 
supérieure à 4 et inférieure 
à 10.

Montage
Conditions :

	■ La conduite d‘évacuation est 
posée jusqu‘à la baignoire.

	■ Le dessous de la baignoire 
est accessible.

	▶ 1  Mettre l‘élément d‘étan-
chéité en place dans le 
corps de trop-plein.

	▶ 2  Faire glisser le manchon 
de caoutchouc sur le tube 
du corps de trop-plein 
jusqu‘à ce que le rebord 
inférieur affleure le rebord 
du tube de trop-plein.

	▶ 3  Insérer le joint dans la 
fente annulaire de la bride 
de fixation.

	▶ Maintenir le corps de trop-
plein contre l‘ouverture de 
trop-plein de la baignoire 
depuis l‘extérieur.

	▶ Visser la bride de fixation 
à la main dans le corps de 
trop-plein.

	▶ 4  Placer le joint double 
sur le corps de la bonde de 
sorte que l‘évidement se 
trouve au-dessus du tube 
de raccordement.

	▶ Tirer le rebord du joint 
double par-dessus le rebord 
du vidage.

	▶ 5  Maintenir le vidage 
avec le joint double contre 
l‘orifice d‘écoulement de la 
baignoire depuis le bas.

	▶ Tirer la partie supérieure 
du joint double à travers 
l‘orifice d‘écoulement.

	▶ 6  Mettre en place la partie 
supérieure de la bonde 
dans le joint double.
INFORMATION ! De façon 
à ce que le débit d‘écoule-
ment maximal soit atteint, 
les structures en croix du 
corps d‘écoulement et de 
la partie supérieure de la 
bonde doivent être pla-
cées parallèlement l‘une 
sur l‘autre.

	▶ Insérer la vis de fixation 
dans le corps de la bonde 
et la serrer avec une clé à 
pipe (SW 14).

	▶ 7  Mettre en place le capot 
de protection.

Après avoir monté le trop-plein 
et le vidage, les deux doivent 
être raccordés avec le tube de 
trop-plein 8 .
REMARQUE ! Si les tubes ne 
sont pas suffisamment insé-
rés les uns dans les autres, 
les liaisons ne sont alors pas 
étanches.

	▶ 9  Maintenir le tube du 
corps de trop-plein parallèle-
ment au tube de trop-plein et 
marquer les emplacements 
où le vidage et le trop-plein 
doivent être raccordés. Pro-
fondeur d‘emboîtement : au 
moins 15 mm.

	▶ Découper et, le cas 
échéant, ébavurer le tube 
de trop-plein sur la longueur 
marquée.

	▶ Profondeur d‘emboîtement 
minimale : 15 mm.

	▶ 10  Glisser l‘écrou libre, la 
bague coulissante et le joint 
sur l‘extrémité inférieure 
du coude d‘écoulement et 
visser ensemble.

	▶ 11  Scier éventuellement le 
coude d‘écoulement.

	▶ 12  Glisser l‘écrou libre, la 
bague coulissante et le joint 
sur le coude d‘écoulement 
et visser ensemble. Res-
pecter la rainure.

	▶ Profondeur d‘emboîtement 
minimale : 15 mm.

	▶ Ajuster le siphon de façon à 
ce que le coude d’écoule-
ment puisse être raccordé à 
la conduite des eaux usées.

	▶ Glisser le tuyau d‘évacua-
tion des eaux usées sur le 
coude d’écoulement.

	▶ 13  Monter le set de finition.
	▶ 14  Régler le clapet à l‘aide 

de la vis de réglage et le 
bloquer avec l‘écrou.

	▶ 15  Contrôler la présence 
de défauts d‘étanchéité 
visibles sur le vidage.
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Kratke upute
Multiplex odvod/preljev 
Funkcijska jedinica

Na internetu potražite pot-
pune upute i pročitajte ih!

	■ Skenirajte QR kod ili
	■ ga preuzmite s web stra-
nice tvrtke Viega

Samo stručno osoblje smije 
obavljati montažu i puštanje 
u rad!

NAPOMENA!
Opasnost od ošte-
ćenja neprimjere-

nim tekućinama!
Kako ne biste oštetili odvod, 
koristite isključivo sljedeće 
tekućine:

	■ Kućanske otpadne vode s 
temperaturama do 95 °C

	■ Osim toga, pH-vrijednost mora 
biti veća od 4 i manja od 10.

Montaža
Preduvjeti:

	■ Drenažna cijev treba biti 
položena do kade.

	■ Donja strana kade mora biti 
dostupna.

	▶ 1  Umetnite profilnu brtvu u 
tijelo za preljev.

	▶ 2  Nataknite gumenu spoj-
nicu toliko daleko na cijev 
tijela za preljev da donji 
rub bude u ravnini s rubom 
preljevne cijevi.

	▶ 3  Umetnite brtveni ele-
ment u prstenasti procjep 
pričvrsne prirubnice.

	▶ Držite tijelo za preljev s vanj-
ske strane na preljevnom 
otvoru kade.

	▶ Ručno zavijte pričvrsnu pri-
rubnicu u tijelo za preljev.

	▶ 4  Postavite dvostruku 
brtvu na odvodno kućište 
tako da se udubljenje nalazi 
iznad spojne cijevi.

	▶ Prevucite rub dvostruke 
brtve preko ruba odvoda.

	▶ 5  Odvod s dvostrukom 
brtvom držite odozdo na 
ispusni otvor kade.

	▶ Provucite gornji dio dvostru-
ke brtve kroz ispusni otvor.

	▶ 6  Umetnite gornji dio ven-
tila u dvostruku brtvu.
INFORMACIJA! Za do-
stizanje punog učinka 
odvoda križne strukture 
odvodnog kućišta i gor-
njeg dijela ventila moraju 
ležati paralelno jedna 
iznad druge.

	▶ Umetnite pričvrsni vijak 
u odvodno kućište pa ga 
zategnite nasadnim ključem 
(otvor ključa 14).

	▶ 7  Umetnite građevinsku 
zaštitu.

Preljev i odvod se nakon mon-
taže moraju spojiti s preljevnom 
cijevi 8 .
NAPOMENA! Ako cijevi kod 
cijevnih spojeva nisu dovoljno 
duboko umetnute jedna u dru-
gu, spojevi postaju propusni.

	▶ 9  Cijev tijela za preljev 
držite paralelno u odnosu 
na preljevnu cijev i označi-
te mjesta na kojima treba 
priključiti odvod i preljev. 
Dubina umetanja: najmanje 
15 mm.

	▶ Skratite preljevnu cijev na 
označenu duljinu i po potre-
bi odstranite srh.

	▶ Minimalna dubina umetanja: 
15 mm.

	▶ 10  Preturnu maticu, klizni 
prsten i brtvu nataknite na 
donji kraj odvodnog koljena 
te ih zavijte.

	▶ 11  Po potrebi skratite od-
vodno koljeno.

	▶ 12  Preturnu maticu, klizni 
prsten i brtvu nataknite na 
odvodno koljeno te ih zavij-
te. Pritom pazite na utor.

	▶ Minimalna dubina umetanja: 
15 mm.

	▶ Usmjerite sifon tako da se 
odvodno koljeno može pri-
ključiti na odvodnu cijev.

	▶ Navucite odvodnu cijev na 
odvodno koljeno.

	▶ 13  Montirajte garnituru za 
opremanje.

	▶ 14  Namjestite čunjasti ventil 
pomoću regulirajućeg vijka 
pa ga učvrstite maticom.

	▶ 15  Provjerite ima li na 
odvodnoj garnituri vidljivih 
mjesta ispusta.
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Rövid használati utasítás
Multiplex lefolyó/túlfolyó 
Funkcionális egység

Olvassa el a teljes használa-
ti útmutatót online!

	■ QR-kód szkennelésével 
vagy

	■ a Viega honlapjáról törté-
nő letöltéssel

A szerelést és az üzembe 
helyezést kizárólag szakem-
ber végezheti!

TUDNIVALÓ!
Sérülés veszélye 
nem megfelelő 

közegek miatt!
A lefolyó sérülésének meg-
előzése érdekében abba csak 
a következő folyadékokat 
engedje:

	■ legfeljebb 95 °C hőmérsék-
letű háztartási szennyvizek

	■ A pH-értéknek 4-nél 
nagyobbnak és 10-nél 
kisebbnek kell lennie

Szerelés
Előfeltételek:

	■ A vízlevezető vezetéket a 
fürdőkádig lefektették.

	■ A fürdőkád alsó oldala hoz-
záférhető.

	▶ 1  Helyezze be a profilos 
tömítőelemet a túlfolyótest-
be.

	▶ 2  A gumi karmantyút tolja 
fel annyira a túlfolyótest 
csövére, hogy az alsó széle 
szorosan illeszkedjen a 
túlfolyócső széléhez.

	▶ 3  A tömítőelemet helyezze 
be a rögzítőkarima gyűrűs 
hornyába.

	▶ A túlfolyótestet kívülről tartsa 
oda a fürdőkád túlfolyónyí-
lásához.

	▶ A rögzítőkarimát kézzel hajt-
sa bele a túlfolyótestbe.

	▶ 4  Helyezze rá úgy a kettős 
tömítést a lefolyótestre úgy, 
hogy a kivágás az összekö-
tőcső fölött legyen.

	▶ Húzza a kettős tömítés pe-
remét a lefolyó pereme fölé.

	▶ 5  A lefolyót a kettős tömí-
téssel együtt alulról fogja rá 
a fürdőkád lefolyónyílására.

	▶ A kettős tömítés felső részét 
húzza át a lefolyónyíláson.

	▶ 6  Helyezze be a szelepfel-
sőrészt a kettős tömítésbe.
INFÓ! A teljes lefolyási 
teljesítmény eléréséhez a 
lefolyótest és a szelepfel-
sőrész keresztelemeinek 
párhuzamosan egymás 
fölött kell lenniük.

	▶ Helyezze be a rögzítőcsa-
vart a lefolyótestbe, és egy 
dugókulccsal (kulcsnyílás: 
14) húzza meg.

	▶ 7  Helyezze be a védőbe-
tétet.

A túlfolyó és a lefolyó beszere-
lése után ezeket be kell kötni a 
túlfolyócsőbe 8 .
TUDNIVALÓ! Ha a csövek a 
csőkötéseknél nem dughatók 
kellően egymásba, akkor a 
kötések tömítetlenek lesznek.

	▶ 9  A túlfolyótest csövét 
tartsa meg a túlfolyócsővel 
párhuzamosan, és jelölje 
meg azt a helyet, ahol a 
lefolyónak és a túlfolyónak 
csatlakoznia kell. Bedugási 
mélység: legalább 15 mm.

	▶ A túlfolyócsövet vágja le 
a megjelölt hosszra, majd 
szükség esetén sorjázza le.

	▶ Minimális bedugási mély-
ség: 15 mm.

	▶ 10  Tolja rá a hollandi anyát, 
a csúszógyűrűt és a tömí-
tést a lefolyóív alsó végére, 
és rögzítse őket meghúzás-
sal.

	▶ 11  Ha szükséges, fűrészelje 
le a lefolyóívet.

	▶ 12  A hollandi anyát, a 
csúszógyűrűt és a tömítést 
csúsztassa rá a lefolyóívre, 
és meghúzással rögzítse 
őket. Ennek során ügyeljen 
a horonyra.

	▶ Minimális bedugási mély-
ség: 15 mm.

	▶ A szagelzárót úgy igazítsa 
be, hogy a lefolyóív csatla-
koztatható legyen a szenny-
vízvezetékre.

	▶ A szennyvízcsövet tolja rá a 
lefolyóívre.

	▶ 13  Szerelje fel a működtető 
egységet.

	▶ 14  Az állítócsavar segít-
ségével állítsa be a sze-
lepkúpot, majd rögzítse az 
anyával.

	▶ 15  A lefolyókészletet elle-
nőrizze látható tömörtelen-
ségeket keresve.
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Guida rapida
Multiplex Colonna automatica 
Corpo incasso

Recuperare online le istru-
zioni complete e leggerle!

	■ Scansionare il codice 
QR o

	■ accedere dal sito web 
Viega

L'installazione ed il collaudo 
possono essere eseguiti 
solo da personale specia-
lizzato!

AVVERTENZA!
Pericolo di danni 
a causa di liquidi 

non adatti!
Per non danneggiare lo scari-
co, convogliare solo i seguenti 
liquidi:

	■ Acque di scarico domesti-
che con temperature fino 
a 95 °C

	■ Liquidi con un valore di pH 
superiore a 4 ed inferiore 
a 10.

Montaggio
Prerequisiti:

	■ L‘impianto di scarico è stato 
posato fino alla vasca da 
bagno.

	■ Il lato inferiore della vasca da 
bagno è accessibile.

	▶ 1  Inserire la guarnizione 
sagomata nel corpo di trop-
popieno.

	▶ 2  Spingere il manicotto in 
gomma il più possibile sul 
tubo del corpo di troppopie-
no, fino a portare il bordo 
inferiore a filo con il bordo 
del tubo di troppopieno.

	▶ 3  Inserire la guarnizione 
nella scanalatura circolare 
della flangia di fissaggio.

	▶ Tenere il corpo di troppopie-
no dall‘esterno sul foro di 
troppopieno della vasca da 
bagno.

	▶ Avvitare a mano la flangia 
di fissaggio nel corpo di 
troppopieno.

	▶ 4  Posizionare la guar-
nizione a doppio labbro 
sul corpo dello scarico in 
modo che l‘incavo venga 
a trovarsi sopra il tubo di 
collegamento.

	▶ Tirare il bordo della guarni-
zione a doppio labbro sopra 
il bordo dello scarico.

	▶ 5  Tenere lo scarico con la 
guarnizione a doppio labbro 
dal basso sul foro di scarico 
della vasca da bagno.

	▶ Tirare la parte superiore 
della guarnizione a doppio 
labbro attraverso il foro di 
scarico.

	▶ 6  Inserire la flangia di 
supporto nella guarnizione a 
doppio labbro.
INFO! Per raggiungere la 
piena capacità di scarico 
le strutture incrociate del 
corpo dello scarico e della 
flangia di supporto devo-
no essere sovrapposte in 
parallelo.

	▶ Posizionare la vite di fissag-
gio nel corpo dello scarico 
e serrare con una chiave a 
bussola (SW 14).

	▶ 7  Inserire la protezione da 
cantiere.

Dopo aver montato il troppopie-
no e lo scarico collegarli al tubo 
di troppopieno 8 .
AVVERTENZA! Se nel raccor-
dare tra loro i tubi, questi non 
vengono sufficientemente 
innestati, i collegamenti non 
saranno a tenuta.

	▶ 9  Tenere il tubo del corpo 
di troppopieno parallelo 
al tubo di troppopieno e 
contrassegnare i punti in cui 
lo scarico e il troppopieno 
devono essere collegati. 
Profondità di innesto: mini-
mo 15 mm.

	▶ Tagliare a misura il tubo di 
troppopieno alla lunghezza 
tracciata e se necessario 
sbavare.

	▶ Profondità di innesto mini-
ma: 15 mm.

	▶ 10  Inserire il dado, l‘anello 
e la guarnizione sull‘estre-
mità inferiore della curva di 
scarico e avvitare.

	▶ 11  Se necessario, tagliare a 
misura la curva di scarico.

	▶ 12  Inserire il dado, l‘anello e 
la guarnizione sulla curva di 
scarico e avvitare. Rispetta-
re quindi la scanalatura.

	▶ Profondità di innesto mini-
ma: 15 mm.

	▶ Allineare il corpo dello 
scarico in modo tale che 
la curva di scarico possa 
essere collegata alla rete di 
scarico.

	▶ Inserire la tubazione di sca-
rico sulla curva di scarico.

	▶ 13  Montare il set di acces-
sori.

	▶ 14  Regolare il tappo attra-
verso la vite di regolazione e 
bloccare con il dado.

	▶ 15  Controllare che il sifone 
doccia non presenti perdite 
visibili.
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Verkorte handleiding
Multiplex afvoer/-overloop 
Basismodel

Raadpleeg de volledige 
handleiding online!

	■ QR-code scannen of
	■ op de Viega-website 
bekijken

Montage en inbedrijfstelling 
uitsluitend door opgeleid 
personeel!

AANWIJZING!
Gevaar voor be-
schadigingen door 

ongeschikte vloeistoffen!
Om de afvoer niet te bescha-
digen, mag u uitsluitend de 
volgende vloeistoffen afvoeren:

	■ huishoudelijke afvoer met 
temperaturen tot 95 °C

	■ De ph-waarde hoger dan 4 
en lager dan 10.

Montage
Vereisten:

	■ De afvoerleiding is tot het 
bad geïnstalleerd.

	■ De onderzijde van het bad is 
toegankelijk.

	▶ 1  De profielafdichting in 
het overloophuis plaatsen.

	▶ 2  De rubberen sok zo ver 
op de buis van het over-
loophuis schuiven dat de 
onderste rand vlak afsluit 
met de rand van de over-
loopbuis.

	▶ 3  De O-ring in de rings-
pleet van de bevestigings-
flens leggen.

	▶ Het overloophuis van buiten 
tegen de overloopopening 
van het bad houden.

	▶ De bevestigingsflens met 
de hand in het overloophuis 
draaien.

	▶ 4  De dubbele afdichting zo 
op het afvoerhuis plaatsen, 
dat de uitsparing zich boven 
de verbindingsbuis bevindt.

	▶ De rand van de dubbele 
afdichting over de rand van 
de afvoer trekken.

	▶ 5  De afvoer met de dub-
bele afdichting van onderen 
tegen het afvoergat van het 
bad houden.

	▶ Het bovenste deel van de 
dubbele afdichting door het 
afvoergat trekken.

	▶ 6  Het ventielbovendeel 
in de dubbele afdichting 
plaatsen.
INFO! Opdat de volle-
dige afvoercapaciteit 
wordt bereikt, moeten de 
kruisstructuren van het 
afvoerhuis en het ventiel-
bovendeel parallel over 
elkaar liggen.

	▶ De bevestigingsschroef 
in het afvoerhuis plaatsen 
en met een steeksleutel 
(SW 14) vastdraaien.

	▶ 7  De bouwbeveiliging 
plaatsen.

Nadat de overloop en de afvoer 
gemonteerd zijn, moet u beide met 
de overloopbuis verbinden 8 .
AANWIJZING! Wanneer de 
buizen bij buisverbindingen 
niet ver genoeg in elkaar ste-
ken, worden de verbindingen 
ondicht.

	▶ 9  De buis van het over-
loophuis parallel aan de 
overloopbuis houden en de 
plaatsen markeren waarop 
de afvoer en de overloop 
moeten worden aange-
sloten. Insteekdiepte: ten 
minste 15 mm.

	▶ De overloopbuis op de ge-
markeerde lengte afzagen 
en eventueel ontbramen.

	▶ Minimale insteekdiepte: 
15 mm.

	▶ 10  De wartelmoer, de glij-
ring en de afdichting op het 
onderste uiteinde van de 
afvoerbocht schuiven.

	▶ 11  Afvoerbocht eventueel 
afzagen.

	▶ 12  De wartelmoer, de 
glijring en de afdichting op 
de afvoerbocht schuiven en 
vastschroeven. Daarbij op 
de moer letten.

	▶ Minimale insteekdiepte: 
15 mm.

	▶ De sifon zo uitlijnen dat de 
afvoerbocht op de afvoer-
leiding kan worden aange-
sloten.

	▶ De afvoerbuis op de afvoer-
bocht schuiven.

	▶ 13  Afbouwset monteren.

	▶ 14  De ventielkegel instellen 
met behulp van de verstel-
schroef en met de moer 
borgen.

	▶ 15  Afvoergarnituur op zicht-
bare lekkage controleren.
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Hurtiganvisning
Multiplex Av-/overløp 
Funksjonsenhet

Få fullstendige instruksjoner 
på nettet og les!

	■ Skann QR-kode eller
	■ hent opp Viega nettsiden

Montering og igangsetting 
skal kun gjøres av fagfolk!

MERKNAD!
Fare for skade på 
grunn av uegnede 

væsker!
Bruk kun følgende væsker for 
å unngå skade på avløpet:

	■ Husholderavløpsvann med 
temperaturer opp til 95 °C

	■ PH-verdien må være større 
enn 4 og mindre enn 10.

Montering
Forutsetninger:

	■ Dreneringsrøret legges til 
badekaret.

	■ Undersiden av badekaret er 
tilgjengelig.

	▶ 1  Sett profilpakningen inn i 
overløpskroppen.

	▶ 2  Skyv gummimuffen på 
overløpsrøret til underkan-
ten er i flukt med kanten på 
overløpsrøret.

	▶ 3  Sett tetningselementet i 
ringspalten til monterings-
flensen.

	▶ Hold overløpskroppen fra 
utsiden til overløpsåpningen 
til badekaret.

	▶ Drei monteringsflensen inn i 
overløpskroppen for hånd.

	▶ 4  Plasser den doble 
tetningen på avløpskroppen 
slik at fordypningen er over 
tilkoblingsrøret.

	▶ Trekk kanten av dobbel-tet-
ningen over kanten av 
avløpet.

	▶ 5  Hold avløpet med dob-
bel-tetningen nedenfra til 
avløpssåpningen til bade-
karet.

	▶ Trekk den øvre delen av 
dobbel-tetningen gjennom 
avløpshullet.

	▶ 6  Sett ventiloverdelen inn i 
dobbel-tetningen.
INFO! For å oppnå full 
avløpskapasitet, må 
tverrkonstruksjonene til 
avløpskroppen og ventil-
overdelen ligge parallelt 
over hverandre.

	▶ Sett festeskruene inn i av-
løpskroppen og stram med 
en stikknøkkel (SW 14).

	▶ 7  Sett inn bygningsbeskyt-
telse.

Etter at overløpet og avløpet er 
montert, må begge kobles til 
overløpsrøret 8 .
MERKNAD! Hvis rørene ikke 
passer langt nok inn i rørsfor-
bindelsen, vil forbindelsene 
lekke.

	▶ 9  Hold røret på over-
løpskroppen parallelt med 
overløpsrøret og merk 
punktene der avløpet og 
overløpet må være til-
koblet. Innstikkdybde: minst 
15 mm.

	▶ Sag overløpsrøret til den 
angitte lengden, og avgra-
der det om nødvendig.

	▶ Minimal innstikkdybde: 
15 mm.

	▶ 10  Skyv hettemutter, løpe-
mutter og tetningsrind til 
den nedre enden av avløp-
sebenden og skru.

	▶ 11  Sag om nødvendig 
avløpsbenden.

	▶ 12  Skyv hettemutter, løpe-
mutter og tetningsrind til av-
løpsebenden og skru. Vær 
oppmerksom på mutterne.

	▶ Minimal innstikkdybde: 
15 mm.

	▶ Juster vannlåsen slik at 
avløpsebenden kan kobles 
til avløpsledningen.

	▶ Skyv avløpsrøret på avløps-
benden.

	▶ 13  Monter utstyrssettet.
	▶ 14  Still inn ventilkjeglen 

med hjelp av justerings-
skruen og motvirk med 
mutteren.

	▶ 15  Sjekk avløpsmonteringe-
ne for synlige lekkasjer.

viega.no

PL

Skrócona instrukcja
Komplet odpływowo-przelewo-
wy Multiplex
Jednostka funkcyjna

Otwórz pełną instrukcję 
online i ją przeczytaj!

	■ zeskanuj kod QR lub
	■ pobierz ze strony Viega.pl

Montaż i uruchomienie 
wyłącznie przez wykwalifi-
kowany personel!

WSKAZÓWKA!
Niebezpieczeń-
stwo uszkodzenia 

przez nieodpowiednie 
ciecze!
Aby nie uszkodzić odpływu, 
może on służyć do odprowa-
dzania wyłącznie następują-
cych cieczy:

	■ ścieki bytowo-gospodarcze 
o temperaturze do 95°C,

	■ Wartość pH musi być wyż-
sza niż 4 i niższa niż 10.

Montaż
Warunki:

	■ Przewód kanalizacyjny jest 
ułożony do wanny.

	■ Wanna jest dostępna od 
spodu.

	▶ 1  Uszczelkę profilowaną 
włożyć w korpus armatury 
przelewowej.

	▶ 2  Mufę gumową nasunąć 
na rurę korpusu armatury 
przelewowej na tyle, aby 
dolna krawędź kończyła 
się równo z krawędzią rury 
przelewowej.

	▶ 3  O-ring włożyć w szcze-
linę pierścieniową kołnierza 
mocującego.

	▶ Korpus armatury przelewo-
wej przystawić od zewnątrz 
do otworu przelewowego 
wanny.

	▶ Kołnierz mocujący wkręcić 
ręcznie w korpus armatury 
przelewowej.

	▶ 4  Uszczelkę podwójną 
założyć na korpusie odpły-
wowym w taki sposób, aby 
wgłębienie znajdowało się 
nad rurą łączącą.

	▶ Krawędź podwójnej 
uszczelki naciągnąć przez 
krawędź odpływu.

	▶ 5  Odpływ z uszczelką 
podwójną przyłożyć od dołu 
wanny do otworu odpływo-
wego.

	▶ Górną część uszczelki 
podwójnej przełożyć przez 
otwór odpływowy.

	▶ 6  Górną część zaworu 
włożyć w uszczelkę po-
dwójną.
INFORMACJA! Aby uzy-
skać pełną wydajność 
odpływu, krzyżyk korpusu 
odpływowego i górnej 
części zaworu muszą się 
pokrywać.

	▶ Śrubę mocującą włożyć w 
korpus odpływowy i przy-
kręć kluczem nasadowym 
(rozm. 14 mm).

	▶ 7  Włożyć osłonę.

Po zamontowaniu przelewu i 
odpływu trzeba je połączyć rurą 
przelewową 8 .

WSKAZÓWKA! Jeśli łączone 
rury nie zostaną wsunięte na 
dostateczną głębokość, połą-
czenia będą nieszczelne.

	▶ 9  Rurę korpusu armatury 
przelewowej przytrzymać 
równolegle do rury przele-
wowej i zaznaczyć miejsca 
podłączenia odpływu i prze-
lewu. Głębokość wsunięcia: 
co najmniej 15 mm.

	▶ Rurę przelewową dociąć 
na zaznaczoną długość i 
w razie potrzeby wygładzić 
krawędzie.

	▶ Minimalna głębokość wsu-
nięcia: 15 mm.

	▶ 10  Nakrętkę, pierścień śli-
zgowy i uszczelkę nasunąć 
na dolny koniec łuku odpły-
wowego i przykręcić.

	▶ 11  W razie potrzeby dociąć 
łuk odpływowy.

	▶ 12  Nakrętkę, pierścień śli-
zgowy i uszczelkę nasunąć 
na łuk odpływowy i przy-
kręcić. Zwrócić przy tym 
uwagę na rowek.

	▶ Minimalna głębokość wsu-
nięcia: 15 mm.

	▶ Syfon ustawić w taki spo-
sób, aby łuk odpływowy 
można było podłączyć do 
rury kanalizacyjnej.

	▶ Rurę kanalizacyjną nasunąć 
na łuk odpływowy.

	▶ 13  Zamontować zestaw 
wyposażeniowy.

	▶ 14  Za pomocą śruby regu-
lacyjnej ustawić odpowied-
nią wysokość korka i dokrę-
cić nakrętkę kontrującą.

	▶ 15  Sprawdzić, czy komplet 
odpływowy nie ma widocz-
nych nieszczelności.
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Instruções breves
Multiplex Sumidouro/over-flow 
Unidade funcional

Consultar e ler o manual 
completo online!

	■ Digitalizar o código QR 
ou

	■ consultar na página da 
internet Viega

Montagem e colocação em 
funcionamento por pessoal 
técnico especializado!

AVISO!
Perigo de danos 
devido a líquidos 

inadequados!
Para não danificar o sumi-
douro, apenas introduza os 
seguintes líquidos:

	■ Águas residuais domésti-
cas com temperaturas até 
95 °C

	■ O valor de pH tem de ser 
superior a 4 e inferior a 10.

Montagem
Pré-requisitos:

	■ A conduta de escoamento 
está disposta até à banheira.

	■ A parte inferior da banheira 
está acessível.

	▶ 1  Inserir a junta perfilada 
no over-flow.

	▶ 2  Empurrar a união de 
borracha para dentro do 
tubo do corpo do over-flow 
até que o rebordo inferior fi-
que alinhado com o rebordo 
do tubo de over-flow.

	▶ 3  Colocar o o-ring na 
fenda anular da flange de 
fixação.

	▶ Por fora, segurar o corpo do 
over-flow junto ao orifício de 
descarga da banheira.

	▶ Enroscar manualmente a 
flange de fixação no corpo 
do over-flow.

	▶ 4  Colocar a vedação dupla 
no sumidouro de forma que 
a reentrância fique sobre o 
tubo de ligação.

	▶ Puxar o rebordo da veda-
ção dupla sobre o rebordo 
do sumidouro.

	▶ 5  A partir de baixo, 
segurar o sumidouro com 
a vedação dupla junto ao 
orifício de descarga da 
banheira.

	▶ Passar a parte superior da 
vedação dupla pelo orifício 
de descarga.

	▶ 6  Inserir a parte superior 
da válvula na vedação 
dupla.
INFORMAÇÃO! Para se 
alcançar a plena capa-
cidade de descarga, as 
estruturas em cruz do 
sumidouro e da parte 
superior da válvula têm 
de estar sobrepostas em 
paralelo.

	▶ Colocar o parafuso de fixa-
ção no sumidouro e apertar 
com uma chave de caixa 
(TCH 14).

	▶ 7  Inserir a proteção.

Uma vez montados o over-flow e 
o sumidouro, ambos têm de ser 
ligados ao tubo de over-flow 8 .
AVISO! Em ligações de tubos, 
se os tubos não estiverem 
suficientemente encaixados 
entre si, as uniões não ficam 
estanques.

	▶ 9  Segurar o tubo do corpo 
do over-flow paralelamen-
te ao tubo de over-flow e 
marcar as posições em 
que deverão ser ligados o 
sumidouro e o over-flow. 
Profundidade de inserção: 
mín. 15 mm.

	▶ Serrar o tubo de over-
-flow com o comprimento 
indicado e, se necessário, 
rebarbar.

	▶ Profundidade de inserção 
mínima: 15 mm.

	▶ 10  Inserir e aparafusar a 
porca, o anel deslizante e a 
vedação na extremidade in-
ferior da curva de descarga.

	▶ 11  Se necessário, serrar a 
curva de descarga.

	▶ 12  Inserir e aparafusar a 
porca, o anel deslizante 
e a vedação na curva de 
descarga. Ter em atenção o 
entalhe.

	▶ Profundidade de inserção 
mínima: 15 mm.

	▶ Alinhar o sifão de modo que 
a curva de descarga possa 
ser ligada ao tubo de águas 
residuais.

	▶ Inserir o tubo de águas resi-
duais na curva de descarga.

	▶ 13  Montar o conjunto de 
equipamento.

	▶ 14  Ajustar o tampão 
mediante o parafuso de 
regulação e bloquear com 
a porca.

	▶ 15  Verificar a válvula de 
descarga quanto a fugas 
visíveis.
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Краткое руководство
Multiplex Слив и перелив 
Функциональный узел

Прочитайте полную он-
лайн версию руководства!

	■ Отсканируйте QR-код 
или

	■ зайдите на сайт Viega
Монтаж и ввод в экс-
плуатацию должен 
производиться только 
квалифицированными 
специалистами!

УКАЗАНИЕ!
Опасность по-
вреждения из-за 

использования несо-
ответствующих жидко-
стей!
Во избежание повреждения 
сифона, разрешается прием 
только следующих жидко-
стей:

	■ бытовые сточные воды с 
температурами до 95 °C,

	■ Значение PH должно быть 
больше 4 и меньше 10.

Монтаж
Условия:

	■ Канализационная линия 
проложена до ванны.

	■ Обеспечен доступ с ниж-
ней стороны ванны.

	▶ 1  Вставьте профильное 
уплотнение в узел пере-
лива.

	▶ 2  Резиновую муфту 
необходимо сдвинуть 
на трубе узла перелива 
настолько, чтобы нижний 
край находился на одном 
уровне с краем перелив-
ной трубы.

	▶ 3  Вставьте уплотни-
тельное кольцо в зазор 
крепежного фланца.

	▶ Зафиксируйте узел пере-
лива снаружи на перелив-
ном отверстии ванны.

	▶ Вверните крепежный 
фланец в узел перелива 
вручную.

	▶ 4  Установите двойное 
уплотнение на корпус 
лотка так, чтобы выемка 
находилась над соедини-
тельной трубой.

	▶ Протяните край двойного 
уплотнения над краем 
сифона.

	▶ 5  Зафиксируйте сифон 
с двойным уплотнением 
снизу на водосливном 
отверстии ванны.

	▶ Протяните верхнюю часть 
двойного уплотнения 
через водосливное отвер-
стие.

	▶ 6  Установите верхнюю 
часть клапана в двойное 
уплотнение.
ИНФОРМАЦИЯ! Чтобы 
обеспечить полную про-
пускную способность, 
крестообразные детали 
корпуса слива и верхней 
части клапана должны 
быть расположены па-
раллельно друг поверх 
друга.

	▶ Вставьте крепежный винт 
в корпус лотка и затяните 
торцовым гаечным клю-
чом (размер ключа 14).

	▶ 7  Вставьте защитный 
вкладыш.

После установки перелив и 
сифон необходимо соединить 
с переливной трубой 8 .
УКАЗАНИЕ! Если трубы в 
трубных соединениях не 
вставлены друг в друга 
достаточно глубоко, такие 
соединения негерметичны.

	▶ 9  Зафиксируйте трубу 
узла перелива парал-
лельно переливной трубе, 
отметьте места, в которых 
необходимо подсоединить 
сифон и перелив. Глубина 
вставки: не менее 15 мм.

	▶ Укоротите переливную 
трубу, при необходимости 
зачистите заусенцы.

	▶ Минимальная глубина 
вставки: 15 мм.

	▶ 10  Сдвиньте накидную 
гайку, кольцо скольжения 
и гидроизоляционное 
уплотнение на нижний 
конец отводящего колена 
и привинтите.

	▶ 11  При необходимости 
укоротите отводящее 
колено.

	▶ 12  Сдвиньте накидную 
гайку, кольцо скольжения 
и гидроизоляционное 
уплотнение на отводящее 
колено и привинтите. При 
этом обращайте внимание 
на паз.

	▶ Минимальная глубина 
вставки: 15 мм.

	▶ Гидрозатвор выровняйте 
таким образом, чтобы 
отводящее колено могло 
подсоединяться к сливно-
му трубопроводу.

	▶ Сдвиньте канализацион-
ную трубу на отводящее 
колено.

	▶ 13  Установите комплект 
принадлежностей.

	▶ 14  Установите пробку 
донного клапана с по-
мощью регулировочного 
винта, закрепите гайкой.

	▶ 15  Проверьте сифон 
с самоочищающейся 
конструкцией на наличие 
видимых протечек.
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Snabbguide
Multiplex av- och breddavlopp 
Funktionsenhet

Hämta och läs fullständig 
bruksanvisning online!

	■ Skanna QR-kod eller
	■ hämta från Viega webb-
sida

Montering och idrifttagande 
endast av kvalificerad per-
sonal!

OBSERVERA!
Risk för skada 
genom olämpliga 

vätskor!
För att inte skada avloppet, 
led endast ned följande 
vätskor:

	■ Endast avloppsvatten från 
hushåll med temperatur 
upp till 95 °C

	■ pH-värdet måste vara hö-
gre än 4 och mindre än 10.

Montering
Förutsättningar:

	■ Avloppsvattenröret har dra-
gits fram till badkaret.

	■ Det går att komma åt under-
sidan av badkaret.

	▶ 1  Sätt in profiltätningsele-
mentet i breddavloppsen-
heten.

	▶ 2  Skjut på gummimuf-
fen så mycket på röret till 
breddavloppsenheten så att 
den nedre kanten är jäms 
med kanten på breddav-
loppsröret.

	▶ 3  Sätt in O-ringen i rings-
palten på monteringsflän-
sen.

	▶ Håll breddavloppsenhe-
ten utifrån mot badkarets 
breddavlopp.

	▶ Skruva in monteringsflänsen 
för hand i breddavloppsen-
heten.

	▶ 4  Sätt dubbeltätningen 
på avloppsenheten så att 
urspårningen är över anslut-
ningsröret.

	▶ Dra kanten på dubbel-
tätningen över kanten på 
avloppet.

	▶ 5  Håll avloppet med dub-
beltätningen nedifrån mot 
bottenventilen på badkaret.

	▶ Dra den övre delen på 
dubbeltätningen genom 
bottenventilen.

	▶ 6  Sätt in ventilöverdelen  
i dubbeltätningen.
INFO! För att full avlopp-
skapacitet ska uppnås, 
måste krysstrukturerna på 
avloppsenheten och ven-
tilöverdelen ligga parallellt 
över varandra.

	▶ Sätt in fästskruven i avlopp-
senheten och dra åt med  
en hylsnyckel (NB 14).

	▶ 7  Sätt in byggskydd.

Efter att breddavloppet och 
avloppet har monterats, måste 
båda anslutas till breddavlopps-
röret 8 .
OBSERVERA! Om rören inte 
sticker in tillräckligt i varandra 
vid röranslutningar, blir kopp-
lingarna otäta.

	▶ 9  Håll breddavloppsen-
hetens rör parallellt mot 
breddavloppsröret och mar-
kera de ställen där avlopp 
och breddavlopp måste 
anslutas. Insticksdjup:  
minst 15 mm.

	▶ Såga av breddavloppsröret 
på den markerade längden 
och avgrada.

	▶ Minimalt insticksdjup: 
15 mm.

	▶ 10  Skjut överfallsmuttern, 
glidringen och tätningen 
på den nedre änden av av-
loppsröret och skruva åt.

	▶ 11  Kapa avloppsrör vid 
behov.

	▶ 12  Skjut överfallsmuttern, 
glidringen och tätningen på 
avloppsröret och skruva åt. 
Var uppmärksam på spåret.

	▶ Minimalt insticksdjup: 
15 mm.

	▶ Rikta vattenlåset så att av-
loppsröret kan anslutas till 
avloppsvattenledningen.

	▶ Skjut avloppsvattenröret  
på avloppsröret.

	▶ 13  Montera utrustningssats.
	▶ 14  Ställ in ventilkonan med 

hjälp av förlängningsskru-
ven och lås med muttern.

	▶ 15  Kontrollera avlopp och 
överfyllnadsskydd om det 
finns synliga otätheter.

viega.se
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Kratka navodila
Odtok/preliv Multiplex
Funkcijska enota

Popolna navodila lahko 
prikličete in preberete na 
spletu!

	■ Skenirajte QR-kodo ali
	■ prikličite s spletne strani 
Viega

Namestitev in zagon sme 
opraviti le strokovno osebje!

OPOMBA!
Nevarnost po-
škodb zaradi 

neprimernih tekočin!
Da odtoka ne bi poškodovali, 
je dovoljeno uporabljati le 
naslednje tekočine:

	■ odpadno vodo iz gospo-
dinjstva s temperaturo  
do 95 °C

	■ Vrednost pH mora biti več-
ja od 4 in manjša od 10.

Namestitev
Pogoji:

	■ Odtočno cev položite  
do tuš kadi.

	■ Spodnja stran tuš kadi  
je dostopna.

	▶ 1  Vstavite tesnilo profila  
v prelivno enoto.

	▶ 2  Potisnite gumijasto  
objemko tako daleč  
na cev prelivne enote,  
da se spodnji rob prilega 
robu prelivne cevi.

	▶ 3  Tesnilni element name-
stite v obročasto pritrdilno 
prirobnico.

	▶ Držite prelivno enoto  
z zunanje strani na odprtino 
preliva kadi.

	▶ Ročno privijte pritrdilno pri-
robnico v prelivno enoto.

	▶ 4  Dvojno tesnilo namestite 
na odtočno enoto tako,  
da je vdolbina nameščena 
nad priključno cevjo.

	▶ Povlecite rob dvojnega 
tesnila čez rob odvoda.

	▶ 5  Podržite odvod z dvoj-
nim tesnilom od spodaj  
na odprtino odtoka kadi.

	▶ Povlecite zgornji del dvoj-
nega tesnila skozi odprtino 
odtoka.

	▶ 6  Vstavite zgornji del venti-
la v dvojno tesnilo.
INFORMACIJA!  
Da je dosežena polna 
zmogljivost odtekanja, 
morajo biti križne struk-
ture odtočne enote in 
zgornjega dela ventila 
vzporedno ena nad drugo.

	▶ Vstavite pritrdilni vijak  
v odtočno enoto  
in ga privijte z natičnim 
ključem (vel. 14).

	▶ 7  Vstavite gradbeno 
zaščito.

Po namestitvi preliva in odtoka, 
morate oba povezati s prelivno 
cevjo 8 .

OPOMBA! Če cevi med sabo 
niso vstavljene dovolj globoko 
ena v drugo, postanejo pove-
zave čez čas netesne.

	▶ 9  Cev prelivne enote držite 
vzporedno s prelivno cevjo 
in označite mesta, na kate-
rih je treba priključiti odtok 
in preliv. Vstavitvena globi-
na: najmanj 15 mm.

	▶ Odžagajte prelivno cev  
na označeno dolžino in  
jo po potrebi pobrusite.

	▶ Najmanjša globina vstavi-
tve: 15 mm.

	▶ 10  Potisnite pokrivno mati-
co, drsni obroč in tesnilo  
na spodnji konec odtočne-
ga loka in privijte.

	▶ 11  Po potrebi odžagajte 
odtočni lok.

	▶ 12  Potisnite pokrivno ma-
tico, drsni obroč in tesnilo 
na odtočni lok in privijte. Pri 
tem bodite pozorni na utor.

	▶ Najmanjša globina vstavi-
tve: 15 mm.

	▶ Sifon poravnajte tako, da je 
lahko odtočni lok priključen 
na cev za odpadno vodo.

	▶ Potisnite cev za odpadno 
vodo na odtočni lok.

	▶ 13  Namestite komplet 
opreme.

	▶ 14  Z nastavnim vijakom 
nastavite stožec ventila  
in ga privijte z matico.

	▶ 15  Vizualno preverite,  
ali odtočna garnitura tesni.

viega.com
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Stručný návod
Odtok/prepad Multiplex 
Funkčná jednotka

Celý návod si zobrazte  
online a prečítajte si ho!

	■ Naskenujte QR kód alebo
	■ si ho stiahnite z webo-
vých stránok spoločnosti 
Viega

Montáž a uvedenie do pre-
vádzky smie vykonávať iba 
odborný personál!

OZNÁMENIE!
Nebezpečenstvo 
poškodenia ne-

vhodnými kvapalinami!
Aby nedošlo k poškodeniu 
odtoku, používajte iba nasle-
dovné kvapaliny:

	■ Odpadové vody v domác-
nosti s teplotami max. 95 °C

	■ Hodnota ph musí byť vyššia 
ako 4 a nižšia ako 10.

Montáž
Predpoklady:

	■ Odvodňovacie vedenie  
je položené až po vaňu.

	■ Dolná strana vane  
je prístupná.

	▶ 1  Vložte profilové tesnenie 
do prepadového telesa.

	▶ 2  Gumené hrdlo nasuňte 
na rúru prepadového telesa 
tak, aby spodný okraj líco-
val s okrajom prepadovej 
rúry.

	▶ 3  Vložte O-krúžok do prs-
tencovej štrbiny v upevňo-
vacej prírube.

	▶ Prepadové teleso pridržte 
zvonku za prepadový otvor 
vane.

	▶ Rukou zaskrutkujte upevňo-
vaciu prírubu do prepado-
vého telesa.

	▶ 4  Dvojité tesnenie uložte 
na odtokové teleso tak,  
aby sa výrez nachádzal  
nad spojovacou rúrou.

	▶ Okraj dvojitého tesnenia 
natiahnite na okraj odtoku.

	▶ 5  Odtok s dvojitým tesne-
ním pridržte zospodu  
za odtokový otvor vane.

	▶ Horný diel dvojitého tesne-
nia natiahnite cez odtokový 
otvor.

	▶ 6  Vložte horný diel ventilu 
do dvojitého tesnenia.
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INFORMÁCIE! Aby sa do-
siahol plný výkon odtoku, 
musia byť krížové štruk-
túry odtokového telesa a 
horná časť ventilu umiest-
nené paralelne nad sebou.

	▶ Vložte upevňovaciu skrutku 
do odtokového telesa a 
zatiahnite ju nástrčkovým 
kľúčom (SW 14).

	▶ 7  Nasaďte stavebnú 
ochranu.

Po dokončení montáže prepadu 
a odtoku musíte oba prepojiť 
prepadovou rúrou 8 .
UPOZORNENIE! Ak v prípade 
rúrových prepojení nie sú rúry 
dostatočne nasunuté do seba, 
spoje sa stanú netesnými.

	▶ 9  Rúru prepadového  
telesa pridržte paralelne  
s prepadovou rúrou  
a označte miesta, na kto-
rých je nutné pripojiť odtok 
a prepad. Hĺbka zasunutia 
rúry: min. 15 mm.

	▶ Zrežte prepadovú rúru  
na vyznačenú dĺžku  
a v prípade potreby zrazte 
ostré hrany.

	▶ Minimálna hĺbka zasunutia: 
15 mm.

	▶ 10  Prevlečnú maticu, klzný 
krúžok a tesnenie nasuňte 
na spodný koniec odtoko-
vého oblúka a zaskrutkujte.

	▶ 11  V prípade potreby zrežte 
odtokový oblúk.

	▶ 12  Prevlečnú maticu, klzný 
krúžok a tesnenie nasuň-
te na odtokový oblúk a 
zaskrutkujte. Dajte pritom 
pozor na drážku.

	▶ Minimálna hĺbka zasunutia: 
15 mm.

	▶ Zápachový uzáver vyrov-
najte tak, aby bolo možné 
pripojiť odtokový oblúk ku 
kanalizačnému potrubiu.

	▶ Nasuňte kanalizačné potru-
bie na odtokový oblúk.

	▶ 13  Namontujte súpravu 
vybavenia.

	▶ 14  Pomocou nastavova-
cej skrutky nastavte kužeľ 
ventilu a zakontrujte ho 
maticou.

	▶ 15  Skontrolujte, či sa na od-
tokovej súprave nenachá-
dzajú viditeľné netesnosti.
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